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V3KropoAchKUil HAITIOHATIBHUHN YHIBEPCUTET

BEPBAJII3AIIS KOHLEIITY ®EMIHHICTDH B CYJACHIN AHTJVITCBHKIN MOBI

Awnorania. Crarrss mpucBsiueHa JOCIIPKEHHIO 3MICTY, CTPYKTYPH 1 3aco0iB Bepbasmsarmi koumernty OEMIH-
HICTD B anrmificbKiit MOBHIM KapTHHI cBiTY. BusiBiieHo eTumoJstoriyai i Hepe,Z[ROHL[eHTyaJILHi XapaKTePUCTH-
KU JIOCII/IZKYBAHOIO KOHLIENITY, HOro IOHATTEBO-I[HHICHI i 00pa3HO-LIHHICH] 03HAKH, 3[1HCHEHO CeMaHTUIHUI
amamia neppuaHuX HomiHamu @EMIHHOCTI, omrcano 3acodu BTOpHMHHOI HOMIHAIIII K CIIOCOOH aIcTyamsaLm
KOHIIEIITY B AHTJIOMOBHOMY ,I[I/ICRprI RlHHH XX XXI cromits. Kommekcunit ROHHGHTyaJILHI/II/I aHAaJII3 KOHIIeI-
ry ®EMIHHICTD B cyuacHiil aHIIIHCHKIA MOBI IIOKa3aBs, II0 JOCTIAMKYBAHWN KOHIIEIT HAJIEKNUTDH [0 YMCIA
0a30BUX KOHIIENTIB ¥ CBIJIOMOCTI HOCIIB aHIUIHUCHKOI MOBH Ta Ma€ CKJAIHY CTPYKTYpy. BepbaspHi 3acobu, skl
pPempe3eHTyoTh H0T0 XapaKTepHl 03HAKH, OPMYIOTh IOHATTEBO-IIIHHICHY Ta 00pa3Ho-IIIHHICHY CKJIa 0B1. [lep-
IlIa pempe3eHTOBaHA II'ATbMA MIKPOKOHIIEIITAMH, B SKMX SICKPABO BHUpPAKEHl 30BHIIIHI, BHYTPINIHI, (QI3WUHI,
010JI0TIYHI TA COITIAJIbHI XapPaKTePUCTUKU IIPEJICTABHUIE KIHOYO0I crari. Aurponomopduuit korrernt OEMIH-
HICTD Briouae B cebe 3SHAHHS IIPO “KIHKY SIK iICTOTY #KIHOYOI CTaTl PI3HOIO BIKY, 0COCHCTICTD 13 IIPUTAMAHHIMU
iff 30BHILIHICTIO Ta PUCAMY XapaKTepy, Cy0'eKTa, 110 BUKOHYE PI3HOMAHITHI COILIa/IbHI POIl. AHAIII3 BTOPUHHAX
3aco0lB HOMIHAIII JTaB 3MOTY BUSIBUTHU 06pa3H0 -I[IHHICHY CKJIAJIOBY KOHIIEIITY OEMIHHICTD B anrmiicbrii
MOBI Ta 0XapaKTepU3yBaTU AKTyasl3aLLI0 JIHIBOKY/IBTYPHOr0 00pasy *KIHKH 3a JA0IIOMOI0K0 MeTaOPUIHNX BH-
pasiB Ta ¢paseosorivHUX oxuHUIE. BeraHoBIeHO, MO MOCTIKYBAHUI KOHIIENT € 00 €MHUM YTBOPEHHM, IO
BepOaII3yeThCsT €CTeTUYHUMHU, UYTTEBO-CTATEBUMMU, MEHTAJIbHUMHY, IICUXOJOTTUHNUMH, eTHYHUMH, COIlaJIbHIMN
Ta TpodeCITHUMY KOHIIEIITYAJIbHUMU 03HAKaAMH.

Karogosi cmoBa: KoHIIENT, MepeIKOHIIENTYAIbH] XapaKTePUCTUKY, TIOHATTEBO-IIIHHICHA Ta 00pa3HO-IIIHHICHA
CKJIAJIOB1, BTOPMHHA HOMIHAIIISA, MIKPOKOHIIENT, KOHIIEIITYaJIbHA 03HAKA.
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VERBALIZATION OF THE CONCEPT FEMINITY IN MODERN ENGLISH

Summary. The proposed article deals with the study of the content, structure and means of the concept
FEMINITY verbalization in the English language world picture. The research of conceptual features within
the analyzed concept is conducted within the framework of cognitive and discursive paradigm, the essence
of which lies in the synthesis of cognitive and discursive-oriented analysis allowing to consider the linguistic
phenomena in the light of the two language functions — cognitive and communicative ones. The etymological
and preconceptual characteristics of the concept in question, its notional-evaluative and figurative-evaluative
features have been revealed, the semantic analysis of primary nominations of FEMINITY has been carried
out, means of secondary nomination as ways of the concept actualization in English discourse of the end of
XX—XXI centuries have been described. A complex conceptual analysis of the concept FEMINITY in modern
English has shown that the concept under research is one of the basic ones in the English speakers’ con-
sciousness and possesses a complex structure. Verbal means, representing its characteristic features, form
the notional-evaluative and figurative-evaluative components. The former is represented by five microcon-
cepts, vividly describing the external, internal, physical, biological and social characteristics of women. The
anthropomorphic concept FEMINITY encompasses views on a woman as a female of different ages, a person
with definite appearance and character traits, a subject performing various social roles. The analysis of the
secondary nomination means made it possible to identify the figurative-evaluative component of the concept
FEMINITY in English and characterize the actualization of the linguistic and cultural feminine image with
the help of metaphorical expressions and phraseological units. It has been established that the concept under
study is a multidimensional formation that is verbalized by aesthetic, sensory-sexual, mental, psychological,
ethical, social and professional conceptual features. The disclosing of national characteristics, objectified by
secondary nomination means, contribute to a deeper insight into the national perception of women in English
socio-cultural community.

Keywords: concept, preconceptual characteristics, notional-evaluative and figurative-evaluative components,
secondary nomination, microconcept, conceptual features.

npobsemu. MacKyJTiHHICTD

I I OCTAHOBKA HOPMH, IIPHUINCH, OYKYBAHHS IIO/I0 IOBEHKH 0CO-
1 (peMIHHICTH 3HAYHOI MIPOK 00yMOBJIEHI

0u 11eBHOI cTaTl y CTaH,E[apTHlI/I CI/ITya]_Ill Ta COL[laJIle

KYJBTYPHOI TPAUITIEIO, IO JIO3BOJISIE PO3TJISIATH
iX K KyJIBTypHI KOHIeNTu. Hapasi JToCiiKeHHs
TAKOr0 POy B PAMKAX AHTPOITOIEHTPUYHOI JIIHTBIC-
TUYHOI ITapaJurMi BUJIAETHCA BKpaul aKTyaJbHUM,
aJPKe KOHIIEIT OEMIHHICTD Brouae B cebe KyJib-
TypHI KaHOHU (w;eaJIBHl 06p331/1) SKIHKH, YABJIEHHS
PO NpHUTAMAaHHI KOXKHIN CTaTl PUCH Baadl, cdepn,
CII0cO0M Ta CTHJIb caMOpeaJsTidaliii KIHKH B MeiKax
KOHKPETHOI0 €THOKYJIbTYPHOIO CepEeJIOBHIIA, 0CO-
OJIMBOCTI TIPOITECIB COTTiaTI3aITi, TOBEIIHKOB1 MOJIEJT],
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CaHKIT 3a TXHEe MOPYIINEeHHs, IeHIepHy cTpaTudika-
i (TpaJarrio COIAaJILHUX CTATYCIB Ta POJIEH KIHOK,
1110 BU3HAYA€e CYCIIIIBbHUM IPECTHK CTATI).

Anania ocra”mix pociaimikens i myOsrika-
miti. [luramss reHmepHO MAapKOBAHMX KOHIIEIITIB
Ta 0co0sIMBOCTEH iXHBOI BepOasTi3alii y MOBI BUCTY-
najy 00 €KTOM JIOCIIMKEHHS K BITUM3HAHMNX, TAK
1 3apyOlkHMX HaykoBiiB. CydacHuil eram po3BH-
TKYy JOHTBICTUYHUX JOCTIIKEHb XapaKTepu3yeTh-
csI TIOCHJIEHUM 1HTEpPecoM 0 IIpobseM Bepbasisarrii
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TeHIepPHOI KOHIeNTOC(epH, 30KpeMa I 0COOJIMBOC-
Tel perrpe3eHTAarIlil 0cid YOJIOBIYOI Ta KIHOYOI CTaTi
B MoBl (O.C. Boumapenro, O.1. 'opomrko, I.B. 3uko-
Ba, JI.®. Komnanmesa, 1.1. Mopososa, B.B. Iloramnos,
T.M. Cyramenxo, JI.O. Crasuripka). [IpunasesxuicTs
J10 Tiel 9u 1HITO1 CTATI BU3HAYAE CTABJIEHHS COIIyMY
JI0 YOJIOBIKIB Ta $KIHOK, IIOBEIIHKHA 0COOMCTOCTI, crpu-
s€ (POPMYBAHHIO CTEPEOTUITHUX y5IBJIEHb IIPO 10JIOBI-
9l Ta 9KIHOYII PHCH XapaKTepy, 5Kl aKTyasi3yloThCs
B 1mporeci corianbHoi iHTepakuii. Hespaskaioun Ha
3HAYHUHN TOPOOOK SIK BITUMIHSHUX, TAK 1 3aKOP/IOH-
HHUX BUEHHUX, y JOCJIIMKEHH] I'eHJIepHOI KOHIIEIITOC-
depmu, mocl He BUBYEHA MOBHA PEAJTI3Allld KOHIIEITY
OEMIHHICTD B aur10MOBHI JIIHIBOKYJIBTYPI.

Metor0 cTarTi € 3MO/IeTIOBATH CTPYKTYPY Ta BU-
saaaunth 3micT korrernty OEMIHHICTD, sepbasiso-
BAHOTO 3aC00aMU aHTUTIHCHKOI MOBH ¥ aKTyaJTi30BAHO-
ro B XyHOKHBOMY mgucKypcl KiHisg XX—XXI cTosiTs.

Vrkazama wera Tmepengdavae BUKOHAHHS Ha-
CTYIHHMX 3aBIAHb: 1) 3MOIEIIOBATA CTPYKTYPY
JOCJIIMKYBAHOIO KOHIIEIITY; 2) PO3KPUTH IIepe-
roHIenTyaabHy ocuoBy koumenty @EMIHHICTDH
B Cy‘laCHiﬁ AHTIIACHKIN MOBI; 3) CTPYKTYPYBaTH HO-
MIHATHBHUI IIPOCTIP JIOCIIAKYBAHOTO KOHIIENTY; 4)
BHSIBUTH HOr0 OOpPasHO-I[HHICHI XapaKTePHCTHKH
B QHIJIOMOBHOMY OUCKypcl KiHIg XX—XXI cToiTh.

Marepiamom JOCTIMKEHHS CJIYTYBaJId JIEKCe-
mu — mupsavi HomiHal kouienty GEMIHHICTD,
BimiOpaHl BHACIIIOK CYIJIFHOIO aHasndy Besmkoro
Oxcdopaceroro Cioaura B 20-Tu TOMax, Ta 3aco-
O0m BTOpWMHHOI HOMIHAINI, AKTyaJi30BaHI B cydac-
HOMY aHTJIOMOBHOMY nuckypcl kiHmsg XX—XXI cro-
mith. Jljs MOmeNIoBAHHSI CTPYKTYPH KOHIIEITY
Ta POSKPUTTS PEJIEBAHTHUX KOHITEIITYAJTbHUX 03HAK
GOEMIHHOCTI 3acrocoBaHo amHaJnia JEKCHKOTpa-
dIUHMX IpKepes1, eTUMOJIOTTIHWM, el HIIIIMHIH, I0-
HATTEBUH, JIHTBOKOTHITUBHUIN Ta KOHIIENITYAJIbHUN
aHaJIi3.

Bukiaxg ocumoBmoro wmarepiany. OEMIH-
HICTH sax CyKyl'[HlCTB 010JIOTIYHUX, TICHUXOJIOTIY-
HUX, TIOBEIIHKOBUX Ta COINAJLHUX XapaKTepuc-
THUK, BAMKJIUBUM aTpHOYT CYCIILJIBHOI CBIIOMOCTI
Ta HEBIJ€MHA CKJIAI0Ba KOHIIETTYaJ bHOI CUCTEMU
ocobucrocti, maHidecryerbess B MoBl. Korrenrr OE-
MIHHICTB BKJIIOYAE BEJIHKHH 00csar iHdopmarri
HAITIOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO XapaKTepy 1, TAKUM YH-
HOM, BiJoOpaskae pparMeHT MOBHOI KAPTHHU CBITY
HOCIIB aHIUIIHCHKOI MOBU. BiH Hece Ha co01 BIIOUTOK
Tiel KyJIbTYPHOI CUCTEMH, B AKIH BiH c(pOpMyBaBCH.
Oroxe, BUBYEHHS IIBOIO KOHLENTY J03BOJISIE OIA-
HyBaTH CBOEPLIHY KyJIBTYPOJIOTIYHY 1H(OpMAILIIO,
Bl,u06pa91ceHy B MoBi. Peasrizanis MoBHOI iHTepHpe-
Talii CBiTy BiOyBaeThCs Ha PI3HUX PIBHAX: y BU-
IJIAL JIEKCHKOHY, IO J1ae 3MOTY CHIBBIHECTH II0-
3HAYEeHHSI 31 CMHUCJIOM BIAMOBIIHOTO pedepenTa, a
depes HbOTo — 1 3 KOHIIeNTOM y Horo oOpasHo-acori-
ATUBHUX 3B’SI3KAX; Y BUTJISIl CEMAHTHYHUX CHCTEM
TJIMOMHHOTO XapaKTepy, 3 BJIACTUBUMH IM KATero-
PIAHUMY O3HAKAMH, III0 IIepe 0avaioTh MOKIUBICTD
BKJIIOUEHHS B KJIACH(IKAIND HOBHX SIBHII, 1 3HAHB
mpo Hux [3, c. 8].

VYV KyJabTypl KOMKHOTO CYCITLJIBCTBA OMOSWILIS UO-
JIoBiue/sxiHOUe HabyBae popMuU OCOOJIMBUX CTEPEo-
TUITHUX YSBJIEHb, TBOPIYN TAKUM YHUHOM, TeHIAEpHI
crepeoTurtn ab0 K CTEPeoTHNH (PeMIHHOCTI/MACKY-
JIIHHOCTI. BUBYEHHST KOHITEIITyaIbHUX O3HAK Y CKJIA-
i KOHLIEIITY GOEMIHHICTD mpoBoauThes B paMKax
KOTHITUBHO-IUCKYPCUBHOI  IApaIuTrMH, CYTHICTD
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SIKOI TIOJISATAE y CHHTEe31 KOTHITUBHO- 1 KOMYHIKATHB-
HO- (IMCKYpPCHBHO-) opieHTOBaHoro aHaJIidy, M0 J0-
3BOJISE POSIVIANATA MOBHI SIBUIIA 3 ypaxyBaHHIM
IBOX (DYHKITN MOBH — ROI‘HlTI/IBHOl Ta KOMYHIKATHB-
Hol (KyOpsikoBa), amxe “KoskHe MOBHE SIBHIIE MOYKE
BBaKATUCS AaJ€KBATHO OIMMCAHUM 1 PO3'SICHEHUM
TUIBKY B THX BUIIAQIKAX, KO BOHO POTJISHYTO HA
3pi31 KOTHIII Ta ROMyHiKauﬁ” [, c. 11-12].

Konrtenr, s cyKyIHICTE ySIBJIEHD IIPO IIPEJIMETH
Ta SBHUIA HABKOJMIIHBOIO CBITY 00€KTMBOBaHUX
y CBIJTOMOCT1 HOCITB MOBHM, aKTyaJsIi3yeThCs SIK JIIHT-
BaAJIbHUMHU, TAaK 1 €KCTPAJIHTBAJIbHUMHU 3aC00aMU.
3 TOYKYM 30pY JIHTBICTUKYN 3HAYHUN 1HTEPEC BUKJIN-
KalOTh SBUIIA, [0 IHTEPIPETYIOTHCS 34 JTOTIOMOTOI0
MOBHHX 3aC00iB, 30KpeMa JIEKCUYHUX, (Ppaseosio-
TIYHUX, CUHTAKCUYHUX. Haf01abI yHIBEpCATEHUM
Ta MIPOJAYKTUBHUM CIIOCOO0M PO3KPUTTS 3MICTY KOH-
LENTy BBAKACTECH JIEKCUYHUHN, TI03asIK JIEKCHUKA

“BlAirpae IeHTpasbHy POJIb Y KOLyBAHH] 3HAUEHHs
1 BiZmIoBiTae 3a 6araTcTBO TA TOHKOIII 06pasis, Bimo-
Opaskenux JiHrBicTHYHO” [9, c. 83].

1. Ilepedxoruenmyastbii 03HAKU KOHUENnmy
DEMIHHICTD 6 ananiticoKiii MOSHIU Kapmu-
HI ceimy

Buict xornenty ®EMIHHICTD 3asuae moctiii-
HHUX 3MIH, aJsKe “‘aHIyiiicbKka MOBa ChHOIOIHI 3a3Hae
3HAUHNX 3MIH, BIOIIOBIIAIOYM BUMOTAM IIBHUIKO-
amirHoro csity” [10, c. 63]. Busasienus mepeaxoH-
IEeNTyaJbHUX O3HAK KOHIIEITY Ilepeadadyae 3Bep-
HEHHS [0 eTHMOJIOTIYHOI0 AHAaJI3y MOBHHX OJIH-
HUIIb, POSIVIANAKYH IX y HEPO3PUBHOMY 3B'SISKY 3
ICTOpi€l0 Ta COIIOKYJIBTYPHOIO TPaJHILieln. 3riTHO
Online Etymology Dictionary imeHHuk feminity
B AaHIVIIACHKIA MOBI Bmepiime 3adiKCOBAHUN ¥
XIV cromiTTi 1 MOXOOUTH BIX CTAPOdQPaAHILY3BKOTO
cJIOBA feminité, ke TPAKTYETHCS SIK IKICTh a00 cTaH
skinounoctl (“quality or state of being feminine”) Ta
JIATUHCBKOTO femina, III0 [I03HAYAE miHIcy (“woman,
a female”) [11]. V mitepaTypHi# MOBI 3a3HaveHa
JleKceMa eKCILTIKye 0co0y KIHOYOI cTaTi, sSKa BH-
romoBye agutuHy (“she who suckles”), a mounHaUNn
3 XV CTOMITTS BKUBAETLCA JIJI IIO3HAYEHHS SKIHO-
LTBA (“women collectively”). BumeB}caaaHi nedi-
HiIli TOCIIARYBAHOrO CJI0Ba CBIIYATH 1IPO Gararo-
MIPHICTD TOHATTSA HeMIKHICTY/ HCIHOUHICMD, IO
MPOSABJIATLCA Y HA3WBAHHI JKIHKU-HOCIST prc abo
SAKOCTEM, XapaKTepHUX IJId JKIHOK HA BIOMIHY BLI
YOJIOBIKIB, & TAKOK KIHKH-MaTepi.

Y pesynbraTi iCTOPUIHOTO PO3BUTKY CEMaHTHKA
TOCHI/PKYBAHOTO IMEHHUKA 3a3HAe IEBHUX 3MIH.
Tak, yrnagaui Besmmkoro Oxcdopacsroro CiroBHH-
Ka y 20-TH ToMax IMOSICHIOIOTH IMEeHHHWK feminity
uepe3 femininity 1 mOAIOTh HACTYIHE MOI0 BU-
3uavenHs: 1) feminine quality; the characteristic
quality or assemblage of qualities pertaining to the
female sex, womanliness; in early use also, female
nature; 2) in depreciative sense: womanishness;
3) women in general; womankind [12]. Tax, 3icra-
BUBIIIK CJIOBHUKOBI CTATT1 JieKceMu feminity B aH-
TTIHACHKIN MOBI, CITOCTEPIraeMo 30epeskeHHs BKa31B-
KU Ha SIKICTb, TKA IpUTAMaHHA HCiHI_[i Ta CIJILHOTY
SKIHOK, 3aKJIazieHy e B XIV crosmiTTi.

Y eTuUMOJIOrIYHOMY IUIAHI PO3BHUTOK CJIOBA
feminity B nocaimxysanifi MoBi SYMOBJIeHI/II/I #oro
BHYTPINIHB0I0 (POPMOIO: TIaXPOHIA — I1e “eBOJIIOILS
CHCTEeMU, BOHA HE 3amepedye, a MOsSCHIOE CYTHICTH
CUHXPOHHOI OpraHi3arii IS KOMKHOTO OKPEeMOTO
momeHTy” [4, ¢. 191]. BuokpemyieHuit HaMu €THMO-
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JIOTIYHUH map KOHIIENTY OEMIHHICTbH CTBOpIOE
3MICTOBUI MIHIMYM 1 € IIepPe/JyMOBOIO CT€PEOTHILI3A -
1ii ysiBJIeHb IIPO “KIHOYHICT B aHIVIHCHKIA MOBHIH
KapTHUHI CBITY.

2. I[lonammeso-uinnicHa CK1a008a KOHUen-
my OEMIHHICTH 6 ane/iomo8Hili KapmuHi
ceimy

Croenmdira CIPUAHATTI JOCIIIMKYBAHOTO KOH-
HEenTy, 3yMOBJIEHA 1HTEpPIIpeTaIlield Ta OITIHKOIO
KYJBTYPHUX KAHOHIB, VABJIEHB IIPO IMIPUTAMAaHHI
KOYKHIM CTaTl pUCH XapakTepy, MaHepu HOBe,HiHRI/I
TOTIIO, JI0O3BOJISIE POSTIIATATH TIOHSATTERY Ta IiHHICHY
CKJIaJIOBl y iIXHBOMY B3a€MO3B A3Ky. [[0HATTeBO-1IIH-
HICHA CKJIA/I0Ba JOCJILIMKYBAHOTO KOHIIEITY XapaK-
TEPU3YETHCS SIK JIHIBAJIBHUMY, TAK 1 €KCTpasIiHI-
BATHHUME o03HAKAMIM. OCHOBOI HATIOTO aHaiay
HOMIHATHBHOTO TIOJISI KOHIIENTY IIOCIYKUB KOMIIO-
HEHTHUH aHaJl3, IKUH JaB 3MOTY PO3TJISIIATH Ce-
MAHTHYHY CTPYKTYPY CJIOBA SIK TaKy, fka CKJIaja-
eTbesl 3 “MeHINNX, eJleMEeHTapHIIINX, IHBaplaHTHAX
OJIMHUITh 3HAYEHHS, aHAJIOTIYHUX JI0 aTOMICTHYHOI
crpykrypu marepii” [9, c. 98]. Byayun menTasib-
HOI0 CYTHICTIO, KOHIIENT CTA€ JIIHTBOKYJIBTYPHUM,
Ko orpuMye cBoe im'st. OcramHe — 1ie CJI0BO, SAKe
€ CeHMAaHTUYHO HAMOLIBII MPOCTUM, CTHJIICTAYHO
HeUTPAJILHUM 1 € JOMIHAHTOK CHHOHIMIUHOTO PSAMIY.
[TpuHameskHICTh 1IMEH1 KOHIIEIITY J0 IIeBHOI dYac-
THHW MOBHW BH3HAYAETHCS BJIACHE IOCIIIIKYBAHUM
koumenToM. Ax Bimsmauae C.I. Boprauos, came
IMEHHUE BIAIIOBiZA€e VABJIEHHIO IIPO KOHIIEIT SK
abCTpaKTHY CYTHICTH, OTPUMAHY IIJISXOM OIIpeaMe-
JYeHHSA IIeBHUX 03HAK o0ekra [2, c. 14-16].

Ommc HomMiHATHBHOTO T0J1s1 KoHIenty GEMIH-
HICTb B amrmificekiii MoBl 6a3yemo Ha kJacudi-
kamii, samporonoBaniii T. CykajieHKO mpu J0CJIi-
mxeHH1 RoHIenTy “xinka’ [8]. Tak, y cTpykTypi
JIOCJTIPKYBAHOTO KOHIIENTY BHOKPEMJIIOEMO IISThH
MIKPOKOHIIEIITIB, K1 00’€IHYIOTh peJIeBAHTHI KOH-
MEeNTyaabHl O3HAKHW 34 TEeMATUYHUM IIPUHITATIOM,
1110 CIPUsE CUCTEMHIH iepapxii eseMmeHTIB (puc. 1).

Mikpokourent “30BHINIHI XapaKTePUCTUKN
IIpeJICTABJIEHNH JIEKCeMaMM, 10 MICTSTh HACTYII-
Hl KOHIIENTYaJbHI O3HAKHW: 1) 30BHIIIHICTL (IIpH-
BabimBa: attractiveness, beauty, goddess,
picture, femme fatale, appeal, good looks,
fairness, prettiness, loveliness, gorgeousness,
pulchritude, winsomeness, comeliness,
Tolmio; HempuBabiuBa: ugliness, plainness,
repulsiveness, unseemliness, unsightliness,
monstrousness ta 1iH.); 2) ogar (oXaWHICTb:
tidiness, niceness, neatness, fastidiousness,
smartness, trimness, spruceness, stylishness
Ta 1H.; HeoxauHictk: dirtiness, filthiness,
grubbiness, sordidness ta iu.). OTixe, mIHOYHICTD
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POSIBJISETHCS Yepe3 IeBHI (PISUYHI TA eCTeTUIH1
XapaKTePUCTUKH, STK1 BUKOPHUCTOBYIOTHCS JIJIS JTOTIO-
BHEHHS 30BHIIITHBOTO 00JIIKY.

Jltomuia mpencraBiieHa CYKYITHICTIO 30BHIIITHIX
Ta BHYTPIITHIX XapaKTePUCTUK, €IHICTD SKUX CTBO-
proe i mumicuuit 06pas. Mikpokontent “BryTpinrai
xapakrepuctukn’ y cTpyKTypl kKoHienty OEMIH-
HICTD mpencraBienuii HACTYIIHUMH KOHIIETITY-
AJBbHUMM  aclleKTaMu: 1) MOpaJbHO-eTUIHUMU
axocramu (excellence, merit, virtue, goodness,
perfection, greatness, supremacy, eminence,
purity, chastity, honour, morality, honesty,
uprightness, probity To1o); 2) ICHXOJIOTIYHUMN
xapakrepuctukamu (calmness, self-restraint,
jollity, mirth, liveliness, convwmhty, gentzlzty,
tenderness Ta 1H.); 3) IHTEJIEKTYAJbHUMU 3Ti-
ouoctssmu (cleverness, wit, brains, intelligence,
astuteness, smartness, sagacity, brightness,
suss, etc.). Ilousarrsa, akTyasidoBaHl y 3HAYEHHIX
JIOCTIIKYBAHUX OJWHUIIb, BIIMOBIIAIOTH CTEPEOo-
TUITHUM YSIBJIEHHSM CYCIILIBLCTBA IIPO ITOCTATD JKIH-
KM Ta TUX SIKOCTEH, TKUMHU CyJYacHa KIHKa ITOBUHHA
BOJIOIITH, 11100 OYTH YCIIIITHO AK ¥ ITIOBCIKICHHOMY
SKUATTI, TAK 1 B CYCIILIBCTBI.

®izuunri Ta 010JIOTIUYHI XapaKTePUCTUKU BIiJIi-
rpamThb 3HAYHY POJb y CIPUHHATTI KIHKH YJIe-
HAMHU COIyMYy, cepel SIKMX 3HAYHA POJIb BITBO-
JUTHCA 370pPOB’10, (PISUUHIN CHUJIl, BUTPHUBAJIOCTL
(strength, fitness, vigour, robustness, wellness,
soundness, salubrity, healthiness, sinew, ta
1H.) Ta IPUHAJEKHOCTI 0 PI3HUX BIKOBUX KarTe-
ropiii (maiden, schoolgirl, lass, miss, damsel,
colleen, wench, woman, To1110).

CorlagbHa POJIb *KIHKH Ta Ii CTABJIEHHS 0 YJjIe-
HIB POJUHU BepOaJIbHO Peasi3yeThCsa ¥ JIEKCUIHUX
3HaueHHAX ciiB mother, wife, spouse, bride,
helpmate, respectability, regard, love, liking,
admiration, support, kindness ta in.). 13 pos-
IIUPEHHAM MOKJINBOCTEH J[JISA SKIHOK 001fMaTh
PI3HI TTocaau 3pocTae moTpeda y iXHii mpodeciiHi
peamaami (productivity, capability, readiness,
skillfulness, proficiency, adeptness). Yacru-
Ha (PeMIHITHUBIB COIIAJIBHOI0 3HAYEHHEBOI'O CIIPS-
MyBaHHsI I[I03HAYAE PiJ 3aHATH YU BIIOJ00AHD
xinok (housewife, actress, woman-doctor,
manageress, policewoman ta iu.). Cepea Zoc-
JPKYBAHUX OJMHMUIID SHAXOQMMO 1 TaKl, SIKi MICTATH
BKA3IBKM HA pIBeHb MaTepiaJbHOro 3abealeyveH-
Hs KIHOK: money-bag, nabob, heiress, jeunesse
dorée, beggar, pauper tompo. ComiaJbHUNA cTa-
TYC BHCOKO OIIHIOETHCA B AHIVIIMCHKOMY CYCIILIb-
crBl (lady, duchess, baroness, dame, countess,
aristocrat, viscountess, noblewoman, peeress
Ta 1H.). ApxaidHi Ha3BHU COIAJIBHOTO CTATYCY HKIH-
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KY BHCOKOTO PAHIY CBIIYUTH IIPO CYCHLIBHY 3HATY-
LIICTH 0CI0 “KIHOYOI CTaTl Iie 3 JABHIX 4aciB Ta Ma-
IOTB BIZITIHOK 3aCTaplIOCTL, CTBOPIOIOYHN B KOHTEKCTI
KOJIOPHUT BIOIOBIIHOI HOOM.

AHaJII3 TOHATTEBO-IIHHICHOI CKJIAI0BOl KOHIIEII-
ry OEMIHHICTD B aurmiiicekii MOB1 ITOKa3aB, 1110
JIEKCUYHI 3HAYEeHHSA (PEeMIHITUBIB OXOILIIOITEH PI3HI
JIEKCUKO-3HAYEHHEB] II0JISI T4 MICTATH JOCHTH PO3-
pI3HEH]1 KOHIIENTYaJbHI O3HAKU. 3-TIOMIK MIKPO-
KOHIIENTIB HAWOLIBII AU(EepPeHIIMOBAHNM € TOM,
AKUN 00’ eTHAHWHI KOHIICTITY AIbHOIO O3HAKOK0 “Cori-
aJIbHI XapaKTePHCTUKH , W0 CBITYUTH IIPO BaroMy
POJIb KIHKH Y aHFJI11/ICbKOMy COLTiyMi.

3. O6pa3Ho-uiHHICHA CKJ1a008a KOHUEnmy
(DEMIHHICTB 8 AH2/IUCbLKIU MO8

OxpiM wiaodoBux JekceMm, kouienrr OEMIH-
HICTDb smarHmii BepbasisyBaTucsa 3a HOIOMOIOIO
3HAKIB BTOPMHHOI HOMIHAIIII — mapemi, dpaseosro-
riamMiB Ta adopu3MiB, B AKHUX Y KOPOTKIH, CTHUCJIIH
dopMl HEpIIKO BUCIOBIIIOTHCS JeSKl KOTHITHBHI
CTEPEOTHUIIH, BJIACTHUBI HAI[IOHAJIBbHINA KOHIIenToc(he-
pi [6, c. 426]. BararorpasuHuii IIOTEHINA 3HAKOBOIO
BUPAYKEHHS ITTKPECITIOE aKCI0JOTTYHY 3MICTOBHICTD
KOHIIETITY B MeyKaX IIeBHOTO0 MOBHOT'O KOJIEKTUBY.

B amrmiicekiti moBl koHnment @EMIHHICTD
IIpeICTABJIEHUN TAKMMHU JIeKCeMaMu y CKJaaal dgpa-
3eoJioriamis: woman (kiHka), female (sxinka), wife
(mpysxuma, kiHka), mother (matm), girl (miBumHa,
miBumHKa), lady (s1emi), daughter (mouka), princess
(upuumeca), queen (koposeBa), bride (Hapedena),
widow (BmoBa) Torro. CriamoBuMu (PPa3e0JIOrIIHIX
OMHUITH, AKl BepOaT3yl0oTh aHAJI30BAHUM KOH-
1eNnT, TAKoXK € Hu3ka BiiacHux imeH (Betty, Dora,
Mary, Eliza, Lizzie, Susan). 3ayBaumo, II0 B
AHTVIACHKIA MOBI1 iCHyIOTb dbpaseosoriamu, Akl He
MICTATD y CBOI#l CTPYKTypi 6a30BUX JIeKceM-perpe-
3EHTAHTIB, ajle MaloTh KIHOYMI pedepeHT, TOOTO
€ IOBHMM 400 YACTKOBUM II€PEOCMHCJIEHHS CTATI
(marp., slick chzck RpacyHﬂ”, dolly bird — “rap-
HEHbKA mBHI/IHa sex bomb — “cekcarminpHa KIHKA”
200 MalTh BIJHOIIEHHS 0 KIHOYOI JIAJILHOCTI,
ocobamBocTel EUTTS KIHOK (be brought to bed of
a girl / boy — “HapomuTy miBUMHKY / XJomdauka’,
lead apes in hell — “momepTH cTApPOIO JIBOIO”).

Anamnmia clI0OBHUKOBHX AediHIIi dpaseosoriy-
HUX OJMHUIIp, IO aRTI/IB13yIOTb KOHIIETIT DOEMIH-
HICTbBb B cBimomocTl HOCIIB aHIVIIHCHKOI MOBH O-
3BOJIsI€ BUSIBUTH II€BHUM HAGIp 03HAK, IO IIPUIINACY-
I0TBCA IIHOMY KOHIIEIITY KYJIBTYPH, 4 caMe — BIIACHE
cTaTeBa 03HAKA, a TAKOMXK (PI3MYHA, eCTeTUYHA, MEH-
TaJbHAa, IICUXOJIOTIYHA, YyTTEBO-CTATEBA, €THYHA,
coliaJibHa, mpodecifiHa Ta PEeIpPOayKTUBHA O03HAKU
[7 c. 31-32]. TaK BJIACHE CTaTeBa O3HaKa “ocoba
*KIHOYOI cTaTl” aKTyasl3yeTbes y (paseosiorismMax,
10 IMILTIKYIOTh TaKl KIHOY1 CTePEOTHIIHI AKOCT1 K
CJIAOKICTh, HIKHICTBL Ta M SIKICTH, HAIpHUKIAI: the
weaker sex, the weaker vessel, the softer sex, the
gentle sex, the fair sex.

®Disuuna o3Haka y ckiaml xoxienty OEMIH-
HICTBH xapaxrepuaye 30BHIIIHINA BUIJIST KIHKN
3a ImapaMeTpaMHi BIKYy Ta MOBHOTH. 3ayBayKMIMO,
III0 TTO3UTHBHA OITIHKA BJIACTHBA (hpaseosioriamam,
III0 OITKCYIOTH MOJIOZICTH TA CTPYHKICTD KIHKHM, Ha-
npuraan: bread and butter miss — mapT. JIBUMHKA
IIIKLJIBHOIO BIKY, TOl SIK IIOBHOTA TA CTAPICTH BEp-
0aJIi3yI0ThCS HETaTUBHO Ol HHUMU OIMHULISIMH, Ha-
mpuraan: black-silk barge — ToBcra KiHKa, OOsrHe-
Ha B YOpHe, 1100 3JaBaTHUCS CTPYHKIIIIOH.

AHai3 BTOpMHHNX HOMIHAIIM, 10 II03HAYAIOTH
rounent OEMIHHICTD B aurmificbkiii MoB1, H0-
3BOJIsIe BUSIBUTH JeKLIbKA KOHIIEITYaJIbHUX 03HAK,
K1 aKTyaJIi3yloThCcsI B MeTad)OpPUYHUX BHpas3ax Ta
dpaseosoriyuEnxX OOMHUIAX. KcTeTMYHA KOHIIEH-
TyaJbHa O3HAKA XapakTepuaye oco0y 3a O3HAKOIO
HAasBHOCT1 / BIICYTHOCTI KpacH, a came “TIpuBabJIH-
Bicte” (Barbie doll, hot stuff, pretty ankle, keen
cutie, eye popper, heart palpilator, leggy femme,
hourglass figure) ta “mempusabausicts’ (old boot,
cold biscuit, old trout, plain Jane).

MenTanbHa KOHIIEITyaJIbHA O3HAKA 00 €KTH-
BYETBCA OOWHHUIISIMMY, IO OI[HIOITH PO3YMOBI 3I1-
OHOCTI KIHKM, a caMe:. BJacHe MeHTAJIbHA O3HaKa
“posym” (woman's wit, wised-up baby), MeHTaJIIHLHO
HeratuBHa o3Haka “rirymicts’ (dumb Dora, dizzy
dame, stupid cupid, silly filly).

ITcuxostoriuna osuara rourerrry ®EMIHHICTD
ManidecTyeTbesa paseosioriamaMu Ta MeTradopud-
HUMM BHPA3aMH, 10 MO3HAYAIOTH KIHOYl PHCH Xa-
PaKTepy, 3yMOBJIFOIOTE TOM Y 1HIIHHA CTUJIb ITOBE/IIH-
ku (old bat, lady Muck, gay lady, merry bit Tomo)

Ernuma koHIlenTyas bHA 0O3HAKA AKTYaI3yeTh-
cs dppaseonorlsMaMI/I 1110 RJ‘IaCI/Id)lRYIOTB oco6y 3a
O3HAKOI0 BI,I[HOBIJ_IHOCTI HOpPMAaM CyCITIJIBHOI MOPAJL,
a came: “niHOTIIMBICTE” (ice queen, article of virtue,
charity girl) Ta HeraTuBHA O3HAKa ‘cTaTeBa pPO3-
Oemenicte’ (easy meat, alley cat, immoral girls,
brazen hussy).

YyrreBo-cTaTeBa o3Haka kouilenty OEMIH-
HICTb IIpesICTaBIIeHA cbpaseonorlsMaMH SAK1 J1a-
I0Th OI[IHKY JKIHOY1i CeKCcyasIbHOCTI 260 XapaKkTepu-
3yITb KIHKY SIK CEKCyaJIbHOro ImaprHepa (a bit of
all right, bit of fluff, a bit of crackling, a piece of tail,
foxy lady, piece of crumpet, sex bomb, love apple,
eating stuff, chunk of lead, dead battery).

Comianpua osmaka xoumenty OEMIHHICTD
o6’eRTHByeTLCH MeTad)opanI/IMH Ta (bpaseonoriq-
HUMUJ HOMIHAI[SAMH, IO PO3KPHBAIOTH COLIAJbHI
poui sKiHEM, Ii BlL[HOCI/IHI/I 3 IHIIUMHA JTIOSLMH: Ci-
MeiiHa osHaka “mpy:xwmua’ (old woman, ball and
chain, my skirt), HecimeliHa o3maka “crapa misa’
(old maid, lost hope), HedopMaILHO-CTATEBA 03HA-
kKa “xoxanka”’ (kept woman, sweet mama).

Ipodeciiina o3Hara MaHIpeCTyeTbCs BTOPHH-
HUMUJ HOMIHAISMH, 10 XapaKTepusyoTh 0coly 3a
pozioMm Tpodpecifitoi TIAIBHOCTI. 30KpeMa, OKpeMo
BUIUIAETHCS IIpodpeciiHa oO3HaKa “IIPOCTUTYITS
(painted woman, lady of the night, lady of pleasure,
daughter of joy, street girls, bed sister, nymph of
delight, sex worker, goat milker Torrro).

IlepeHocHi 3HAYEeHHS Y BTOPUHHUX HOMIHATIISX
OKPECJI0I0Th CMUCJIOBY MICTKICTD KIHOUHX XapaKTe-
PUCTHEK 34 JOIIOMOI0K KOTHITHBHUX npoueciB Mera-
dopusartii. YcraHOBIIOOTBC aCOLIAIIT MO0 O]
OHOCTI MK BJIACTUBOCTSMHU 00 €KTIB IT03aMOBHOTO
pany 1 mo3uHauyBaHoi ocobu. Mososuasers H. Boiiko
CTBepPIKYE, 10 “MeTadopuyuHl Ha3Bu 0cib BimoOpa-
JKAIOTh HECTAHIAPTHY IOBEIIHKY JIIOJUHU, HETH-
OBl pucHU XapaxTepy. B oCHOBYy eMOTHMBHO MapKo-
BaHUX OILiHHI/IX JIEKCEM MOKJIaIeHO CIIeI(pivHl 30-
BHIIIHI T4 BHYTPIIIHI O3HAKA JIOAUHU, aKyMyJIbo-
BAHI TIOTIePeTHIM T0CBITOM HApO.y B cepimo o6pa31B
1110 BCEOIYHO KBaATIIKYIOTH i MlCTHTB y €001 CTIHRY
(3mebiabITIoro HeI‘aTI/IBHy) oulmcy " [1, c. 294].

[TpuxkmeTHO, IO AKCIOJIOTIYHA eKCIIPECUBHICTD
3HAYeHb (PPaseosoTi3MIB JIBOIIOJIIOCHA: ITO3UTUB-
Ha OILIHKA, 30e0lJILIIOro, BUPAMKeHa 34 JOIIOMOIOI0
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aTpuOYyTUBHUX O3HAK, 1[0 AKTYAJI3yIOTHCAI HaA3Ba-
MU Xap4O0BUX IIPORYKTIB (e.g. chocolate, peaches and
cream, pie), OPHITOHIMIB (e g. birdie, grouse), poc-
JIUH (ﬂower) Ta MidivHEX icTor (e.g. angel, nymph,
goddess), Tojl STK HeraTUBHA OIIHKA BepOaJTi3yeThCs
3aBIAKK (PPA3EOJIOTIUHNM OOUHUIIM, IO MICTATH
mo3HaveHHs TBapuH (e.g. pig, barracuda, cow, trout)
um apredaxtis (e.g. boot, bag, stuff, skirt, can).

IIpoBenennit anamia GppaseosOriIHAX OJUHUIE,
1[0 aRTyaJIl3yIOTB rorrient ®EMIHHICTD B an-
TJIHCHKIA MOBI, JTO3BOJISIE TIPEJICTABUTH CTPYKTYPY
IIBOTO KOHIENTY B BUIVISIl CYKYIIHOCT] 30BHIIIHIX,
BHYTPIIITHIX Ta iHTepHepCOHaJIBHI/IX KOHIIEIITYaJIb-
HUX O3HAK, IO eKCIUIKYIOTb I€HIepHl MofieIl, sKi
Bl,ELO6pa)RaIOTB CTEPEOTUIIH] YSBJIEHHS NP0 KIHKY
B QHIJIOMOBHIHN KyJII:Typl

Bucuosku i npomosunii. IIposemene mocuis-
skenHs kourenty O EMIHHICTD, sep6asizoramoro
3acobaMy aHIVIIMCHKOI MOBM Ta AaKTyaJl30BaHOIO
B XymoskHbOMY Auckypci XX—XXI cTomiTh, 703BOTH-
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o miitr BucHOBRY, o @EMIHHICTD e ogumuwm i3
KJIIOYOBMX KOHIIENTIB AHIJIOMOBHOI KAPTHHU CBITY,
1110 HAJIEKUTD JI0 CBITOTVISIIHUX YHIBEPCATBHUX TIO-
HSTh Ta KOHIIEHTPYE y €001 YABJIEHHS HOCITB MOBU
mpo skiHKY. leHmgepHa BaplaTHBHICTH MOBHOI pea-
Ji3aifi JOC/TIIKYBAHOIO0 KOHIIEIITY € JIIHIBICTHYHO
3HAUYUMUM (PaKTOM, aHAJI3 SKOi J1ae MOIKJIHUBICTD
mo0yayBaTH OLIBIT 00’ €KTUBHY MOMENH KOHITETITY
OEMIHHICTD i smauno riamdime 3po3yMIiTH 3aKO-
HOMIPHOCTI HOTO peaJsri3arfii y MOBI Ta MOBJI€HHI.
JuckypcuBHUE aHAI3 BTOPHHHAX 3aC00IB HOMI-
HaIni, 110 Bep6an13y10Tb roumenrtr ®EMIHHICTDH
B AQHIVIHMCHKIA MOBI, J03BOJIUB BUSBUTU II€BHUU
rMOMHHUN BMICT O3HAK, IO IPHUIMCYIOTHCS LIHOMY
KOHLIENITY B CyYaCHIH JIHTBOKYJIBTYPI.

IlepciexTrBaMy TIOJAIBIIUX JJOCTI/IZKEHD € aHA-
i3 penpeserTaniii koumnenty ®EMIHHICTD s cmo-
PIOHEHHX Ta HECIOPILIHEeHUX MOBAX, IO JO3BOJIUTD
BUSIBUTH MO0 YHIBEPCAJBbHI Ta HAIOHAJIBHO-CIIE-
TUIYH] KOHIIEIITYa IbH1 03HAKH.
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